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Abkürzungen / Abréviations / Abbreviazioni 

Die verwendeten Abkürzungen stammen aus Duden, Die deutsche Rechtschrei-

bung, und aus der Systematischen Sammlung des Bundesgerichts. 

Les abréviations utilisées proviennent du Nouveau Petit Robert de la langue fran-

çaise et du Recueil systématique du droit fédéral. 

Le abbreviazioni utilizzate provengono dal dizionario della lingua italiana Devoto 

Oli e dalla Raccolta sistematica del diritto federale. 
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Abkürzungen 

Die in den BVGE erscheinenden besonderen Abkürzungen werden je das erste Mal 

erklärt (nach der Regeste). Die Abkürzungen zu den Bundeserlassen und Bundes-

behörden finden Sie im Abkürzungsverzeichnis TERMDAT der Bundesverwal-

tung, das bei dem Bundesamt für Bauten und Logistik (BBL), Vertrieb Publi-

kationen, CH-3003 Bern bezogen werden kann. In den BVGE werden folgende 

Abkürzungen ohne Erklärung verwendet: 

a.a.O. am angeführten Ort 

a.M. anderer Meinung 

a… alte(r) 

AB Amtliches Bulletin der Bundesversammlung (bis und mit 1962 

Sten. Bull. = Stenographisches Bulletin) 

AB…N Amtliches Bulletin des Nationalrates  

(Beispiel: AB 2002 N 313) 

AB…S Amtliches Bulletin des Ständerates  

(Beispiel: AB 2002 S 145) 

Abk. Abkommen 

Abs. Absatz 

Abschn. Abschnitt 

allg. allgemein 

Änd. Änderung(en) 

Anm. Anmerkung 

Anm. d. R. Anmerkung der Redaktion 

Art. Artikel 

AS Amtliche Sammlung des Bundesrechts 

Aufl. Auflage 

B Beschluss 

BB Bundesbeschluss 

BBl Bundesblatt 

Bd. Band 

BG Bundesgesetz 
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BGE Amtliche Sammlung der Entscheidungen des Schweizerischen 

Bundesgerichts 

BGer Schweizerisches Bundesgericht 

BGG Bundesgesetz vom 17. Juni 2005 über das Bundesgericht (Bun-

desgerichtsgesetz, SR 173.110) 

BK Bundeskanzlei 

BR Bundesrat (auch vor Namen des Bundesrats / der Bundesrätin) 

BS Bereinigte Sammlung der Bundesgesetze und Verordnungen 

1848-1947 

Bst. Buchstabe 

BStGer Schweizerisches Bundesstrafgericht 

BV Bundesverfassung der Schweizerischen Eidgenossenschaft vom 

18. April 1999 (SR 101) 

BVers Bundesversammlung 

BVGE Amtliche Sammlung der Entscheiden des Schweizerischen Bun-

desverwaltungsgerichts 

BVGer Schweizerisches Bundesverwaltungsgericht 

bzw. beziehungsweise 

ca. circa 

CHF Schweizer Franken / Schweizerfranken 

d.h. das heisst 

ders. / dies. derselbe(n) / dieselbe(n) 

Diss. Dissertation 

Dr. / Dres. Doktor / Doktores (vor Personennamen) 

E. Erwägung 

e. V. eingetragener Verein 

EGMR Europäischer Gerichtshof für Menschenrechte 

Eidg. Eidgenössisch 

EMRK Konvention vom 4. November 1950 zum Schutze der 

Menschenrechte und Grundfreiheiten (SR 0.101)  

et al. et alii / aliae = und andere 
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etc. et cetera 

EU Europäische Union 

EuGH Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften / Union 

EUR Euro 

evtl. eventuell 

f. / ff. folgende(r) / folgende 

Fn. Fussnoten 

Fr. Franken 

g.M. gleicher Meinung 

GATT Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen 

ggf. gegebenenfalls 

Habil. Habilitation 

Hrsg. Herausgeber 

i.S. in Sachen 

i.S.v. im Sinne von 

i.V.m. in Verbindung mit 

inkl. inklusive 

insb. insbesondere 

kant. kantonal 

Kap. Kapitel 

Konv. Konvention 

Kt. Kanton 

m.a.W. mit anderen Worten 

m.H. mit Hinweis(en) 

m.w.H. mit weiteren Hinweisen 

Mia. Milliarde(n) 

Mio. Million(en) 

N. Note 

Nr. Nummer 
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OR Bundesgesetz vom 30. März 1911 betreffend die Ergänzung des 

Schweizerischen Zivilgesetzbuches (Fünfter Teil: Obligationen-

recht, SR 220) 

Par. / § Paragraph 

Prot. Protokoll 

publ. publiziert 

R Reglement 

resp. respektive 

Rn. Randnummer 

Rz. Randziffer 

s. siehe 

S. Seite(n) 

SchlT Schlusstitel 

sog. sogenannt (e/er/es) 

SR Systematische Sammlung des Bundesrechts 

StGB Schweizerisches Strafgesetzbuch vom 21. Dezember 1937 (SR 

311.0)  

Tit. Titel 

TPF Amtliche Sammlung der Entscheiden des Schweizerischen Bun-

desstrafgerichts 

u. dgl. und dergleichen 

u.a. unter anderem(n) und andere(s) 

u.a.m. und andere(s) mehr 

Übereink. Übereinkommen 

UeB. Übergangsbestimmung(en) 

UNHCR Hochkommissariat / Hoher Kommissar der Vereinten Nationen 

für Flüchtlinge 

USD US Dollar 

usw. und so weiter 

V Verordnung 

v. a. vor allem 
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VGG Bundesgesetz vom 17. Juni 2005 über das Bundesverwaltungs-

gericht (Verwaltungsgerichtsgesetz, SR 173.32) 

vgl. vergleiche 

VV Vollziehungsverordnung / Vollzugsverordnung 

VwVG Bundesgesetz vom 20. Dezember 1968 über das Verwaltungsver-

fahren (Verwaltungsverfahrensgesetz, SR 172.021) 

WTO Welthandelsorganisation 

z. B. zum Beispiel 

z. T. zum Teil 

z. Z. zur Zeit 

ZGB Schweizerisches Zivilgesetzbuch vom 10. Dezember (SR 210) 

Ziff. Ziffer 
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Abréviations 

Les sigles et abréviations spéciales sont expliqués la première fois qu'ils appa-

raissent dans le corps de chaque ATAF (après le résumé). Les indications relatives 

aux actes législatifs et aux autorités fédérales se trouvent dans la liste des abré-

viations TERMDAT qui peut être commandée auprès de l'Office fédéral des 

constructions et de la logistique (OFCL), Diffusion publications, CH-3003 Berne. 

Les abréviations suivantes sont utilisées d'emblée de manière générale dans l'en-

semble des ATAF: 

A Arrêté 

Ac. Accord 

AF Arrêté fédéral 

al. alinéa 

anc. … ancien 

art. article 

Ass. féd. Assemblée fédérale 

ATAF Recueil officiel des arrêts du Tribunal administratif fédé-

ral suisse 

ATF Recueil officiel des arrêts du Tribunal fédéral suisse 

ATPF Recueil officiel des arrêts du Tribunal pénal fédéral 

BO Bulletin officiel de l'Assemblée fédérale (jusqu'en 1962: 

Bulletin sténographique = BSt.) 

BO…E Bulletin officiel du Conseil des Etats  

(ex.: BO 2002 E 145) 

BO…N Bulletin officiel du Conseil national  

(ex.: BO 2002 N 313) 

c. contre 

c.-à-d. c'est-à-dire 

cant. cantonal 

CC Code civil suisse du 10 décembre 1907 (RS 210) 

CE Communauté européenne 
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CEDH Convention du 4 novembre 1950 de sauvegarde des 

droits de l'homme et des libertés fondamentales (CEDH, 

RS 0.101)  

CF Conseil fédéral (devant un nom propre: conseiller fédé-

ral) 

cf. confer (comparer, voir) 

ch. chiffre 

ch. marg. chiffre marginal 

chap. chapitre 

ChF Chancellerie fédérale 

CHF franc suisse 

CO Loi fédérale du 30 mars 1911 complétant le Code civil 

suisse (Livre cinquième: Droit des obligations, RS 220) 

Comm. EDH Commission européenne des droits de l'homme 

consid. considérant (s) 

conv. convention 

Cour EDH Cour européenne des droits de l'homme 

CP Code pénal suisse du 21 décembre 1937 (RS 311.0) 

Cst. Constitution fédérale de la Confédération suisse du 

18 avril 1999 (RS 101) 

déc. décision 

disp. fin. disposition(s) finale(s) 

disp. trans. disposition(s) transitoire(s) 

Dr docteur(e) 

éd. édition 

env. environ 

et al. et alii / aliae = et autres 

etc. et cetera 

EUR euro 

féd. fédéral 

FF Feuille fédérale 
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fr. franc 

GATT Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 

habil. thèse d'habilitation 

HCR Haut Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés 

let. lettre 

LF loi fédérale 

loc. cit. à l'endroit cité 

LTAF Loi du 17 juin 2005 sur le Tribunal administratif fédéral 

(RS 173.32) 

LTF Loi du 17 juin 2005 sur le Tribunal fédéral (RS 173.110) 

n. note 

n. marg. note marginale 

n.d.l.r. note de la rédaction 

no numéro 

O ordonnance 

OMC Organisation mondiale du commerce 

op. cit. dans l'ouvrage précité 

p. page(s) 

p. a. par analogie 

p. ex. par exemple 

PA Loi fédérale du 20 décembre 1968 sur la procédure ad-

ministrative (RS 172.021) 

par. / § paragraphe(s) 

phr. phrase(s) 

prot. protocole 

pt. point 

publ. publié 

R règlement 

Rec. recueil 

réf. cit. référence citée 
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rem. remarque 

req. requête 

RO Recueil officiel du droit fédéral 

RS Recueil systématique du droit fédéral 

s. / ss et suivant(e) / et suivant(e)s 

sect. section 

spéc. spécialement 

TAF Tribunal administratif fédéral suisse 

TF Tribunal fédéral suisse 

th. thèse 

tit. titre 

tit. fin. titre final 

TPF Tribunal pénal fédéral suisse 

USD dollar américain 

vol. volume 

y c. y compris 
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Abbreviazioni 

Le sigle e abbreviazioni speciali sono spiegate alla loro prima apparizione nel cor-

po di ogni DTAF. Le indicazioni relative agli atti legislativi e alle autorità federali 

si trovano nella lista delle abbreviazioni TERMDAT, che può essere ordinata 

presso l'Ufficio federale delle costruzioni e della logistica (UFCL), Distribuzione 

pubblicazioni, CH-3003 Berna. Le abbreviazioni qui di seguito sono tutte corrente-

mente utilizzate nell'insieme delle DTAF: 

abil. tesi di abilitazione 

acc. accordo 

ACNUR Alto commissariato delle Nazioni Unite per i rifugiati 

AF Assemblea federale 

all. allegato 

art. articolo 

Boll. Uff. Bolletino ufficiale dell'Assemblea federale (sino alla 

fine del 1962: Bollettino stenografico [Boll. sten.]) 

Boll. Uff…N Bollettino ufficiale del Consiglio nazionale  

(esempio: Boll. Uff. 2002 N 313) 

Boll. Uff…S Bollettino ufficiale del Consiglio degli Stati  

(esempio: Boll. Uff. 2002 S 145) 

c. contro 

ca. circa 

CaF cancelleria federale 

cant. cantonale 

cap. capitolo / capitoli e capo 

CC Codice civile svizzero del 10 dicembre 1907 (RS 210) 

cd. cosiddetto 

CE Comunità europea 

CEDU Convenzione del 4 novembre 1950 per la salvaguardia 

dei diritti dell'uomo e delle libertà fondamentali (RS 

0.101) 

CF Consiglio federale (prima del nome, consigliera, consi-

gliere federale) 



Abbreviazioni 2017 

 

 

BVGE / ATAF / DTAF  XXIX 

 

cfr. confronta 

CGCE Corte di Giustizia della Comunità europea 

CGUE Corte di giustizia dell'Unione europea 

CHF franco svizzero  

circ. circolare 

cit. citato 

CO Legge federale del 30 marzo 1911 di complemento del 

Codice civile svizzero (Libro quinto: Diritto delle obbli-

gazioni, RS 220) 

consid. considerando / considerandi 

conv. convenzione 

CorteEDU Corte europea dei diritti dell'uomo 

Cost. Costituzione federale della Confederazione Svizzera del 

18 aprile 1999 (RS 101) 

CP Codice penale svizzero del 21 dicembre 1937 (RS 

311.0) 

cpv. capoverso / capoversi 

CS Collezione sistematica delle leggi e ordinanze dal 1848-

1947 

d decreto 

DF decreto federale 

disp. fin. disposizione finale 

disp. trans. disposizione transitoria 

DTAF Raccolta ufficiale delle Decisioni del Tribunale ammini-

strativo federale svizzero 

DTF Raccolta ufficiale delle Decisioni del Tribunale federale 

svizzero 

ecc. eccetera 

ed. edizione 

et al. et alii / aliae 

EUR Euro 
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ev. eventualmente 

fed. federale 

FF Foglio federale 

fr. franco / franchi 

GATT Accordo generale sulle tariffe doganali e il commercio 

ibid. ibidem (nello stesso passo) 

ingr. ingresso 

istr. istruzione / istruzioni 

lb libro 

lett. lettera / lettere 

LF legge federale 

LTAF Legge del 17 giugno 2005 sul Tribunale amministrativo 

federale (RS 173.32) 

LTF Legge del 17 giugno 2005 sul Tribunale federale (RS 

173.110) 

mio./mia. milioni / miliardi 

mod. modifica 

n. numero / numeri 

N. d. R. nota della redazione 

n. marg. numero / i marginale / i 

nota marg. nota a margine 

O ordinanza 

OAF Ordinanza dell'Assemblea federale 

OMC Organizzazione mondiale del commercio 

op. cit. opera citata 

p. es. per esempio 

PA Legge federale del 20 dicembre 1968 sulla procedura 

amministrativa (RS 172.021) 

pag. / pagg. pagina / pagine 

par. / § paragrafo 



Abbreviazioni 2017 

 

 

BVGE / ATAF / DTAF  XXXI 

 

per. periodo 

Prot. protocollo 

pt. parte 

Pubbl pubblicato 

R regolamento 

risp. rispettivamente 

RS Raccolta sistematica del diritto federale 

RU Raccolta ufficiale delle leggi federali 

seg. / segg. seguente / seguenti 

sez. sezione 

TAF Tribunal amministrativo federale svizzero 

TF Tribunale federale svizzero 

tit. titolo / titoli 

tit. fin. titolo finale 

TPF Tribunale penale federale svizzero / Raccolta ufficiale 

delle Decisioni del Tribunale penale federale 

trad. traduzione 

Tratt. Trattato 

UE Unione europea 

USD dollaro statunitense  

v. vedi 

v. … vecchio  

v. q. v. vedi questa voce 

vol. volume / volumi (spazio protetto) 


